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8
th

 Sunday After Pentecost, & 8
th

 Sunday of Matthew 
 

الأحَــدُ الثامِنُ مَـتَّـى  والأحَــدُ الثامِنُ بَـعْـدَ العَنصَرَة    

The Day of The Lord 

ب     يوَمُ الرَّ

 

Confession by appointment  

Matins 9:00 a.m.  

Divine Liturgy 10:00 a.m. 



 ماَ هُو  الإيمانُ ؟
( 1: 11عبرانيين “)وَ أَمَّا الإيماَنُ فَـهُوَ الثِ قَةَ بِاَ يـرُجَْى و الِإيقانُ بِِمُوُرٍ لاَ تُـرىَ.”  

“Faith is the Substance of things hoped for, the Evidence of things not seen.” (Hebrews 11: 1)  

Welcome 
We would like to welcome all of you worshipping with us this morning. Just as a  
reminder, Holy Communion will be given only to those baptized Christians who have pre-
pared themselves through the Sacrament of Penance (Confession).  
 

 أَهلًا وَ سهلًا  
ي(   ُِ ََ امََ ُُو دَ وَ دَم الرَّ ب ِ  يَ َُ نُـرَحِ بُ بكُم جََيعاً لِلصَّلاةِ مَعَنَا هذا اليوم ، ونَودُّ أن نذُكِ ركَُم بَِِنَّ القربََنَ امَقَُدَّس )جَ

هُم عَنْ طريق سِرِ  التَّوبةَِ والإعْتِِاَف. َُ ةِ امَُيحيين الـمُعَمَّدِينْ ال ذينَ هَيـَّئُوا أنَْـفُ َُ  يُـعْطى فقط لأبْـنَاءِ الكَنِي
* Variation in the Divine Liturgy*  ِ التـَّغْيراتُ فِ خِدْمَةِ القُدَّاس الِإلهي  *:  

 

During the Little Entrance: chant the Resurrectional Apolytikion.  
 

Troparion of the Resurrection ~ Tone 7 
Thou didst shatter death by Thy Cross, and Thou didst open paradise to the thief.  
Thou didst turn the sadness of the ointment bearing women into joy, and Thou didst 
bid Thine Apostles to proclaim a warning that Thou hast risen O Christ our God, 
granting to the world the great mercy. 
 

َُّ ابِع   طروبَريَّة القِيَامَة )بَللَّحن ال

حَطَمْتَ بِصَليبِكَ امَوَتَ وَفَـتَحْتَ للِ صِ  الفُرْدَوسَ، وَحوَّلتَ نَوحَ حَاملاتِ الطِ يبِ، وأَمرْتَ 
 رُسْلكَ أَنْ يَكرِزوا بِِنََّكَ قَدْ قُمْتَ أَيّـُهَا امََُيُ( الإلهُ، مَانَِِاً العَالمَ الرَّحَِِةَ العُظْمَى.

 

The Entrance Hymn:  O Come, let us worship and fall down before Christ, 

our King and our God: Save us O Son of God who art risen from the dead , 

who sing unto Thee. Alleluia .  

ُْجُدْ وَ نرَكَعْ للمَُيِ( مَلكنِاَ و إلَِهنِاَ:   الإيصوذيكون : هَلمُُّوا لنَِ
، نَِْنُ امَرُتَلِيَن لكَ، هل لويياَ. خل صنا يا ابن الله، يا مَنْ قامَ  مِنْ  بيَِنِ الأمواتِ    



Troparion of the Resurrection ~ Tone 7 
Thou didst shatter death by Thy Cross, and Thou didst open paradise to the thief.  
Thou didst turn the sadness of the ointment bearing women into joy, and Thou didst 
bid Thine Apostles to proclaim a warning that Thou hast risen O Christ our God, 
granting to the world the great mercy. 
 

َُّ ابِع   طروبَريَّة القِيَامَة )بَللَّحن ال

حَطَمْتَ بِصَليبِكَ امَوَتَ وَفَـتَحْتَ للِ صِ  الفُرْدَوسَ، وَحوَّلتَ نَوحَ حَاملاتِ الطِ يبِ، وأَمرْتَ 
 رُسْلكَ أَنْ يَكرِزوا بِِنََّكَ قَدْ قُمْتَ أَيّـُهَا امََُيُ( الإلهُ، مَانَِِاً العَالمَ الرَّحَِِةَ العُظْمَى.

 
Troparion of St. George ~ Tone 4 

As deliverer of captives and defender of the poor; healer of the infirm, champion of kings; 

victorious Great Martyr George, intercede with Christ our God; for our souls’ salvation. 
 

يسِ العَظيمِ فِ الشُّهدَاءِ ، جَاوَرجِيوسَ اللابِسِ الظَّفَرَ  )بَللَّحن الرَّابع   طرُوبَريةُ القدِ 
َُاكِيِن عَاضِدٌ وَ نََصِرٌ، وَ للمَرْضَى طبَيبٌ وَ شَا ، وَ عَنِ فٍ بِاَ أنََّكَ للمَأسُورينَ مَُُرِ رٌ وَ مُعتِقٌ، و للفُقَراءِ وَ الْمَ

هِ فِ لإلالْمُؤمنيَن مُكَافٌِ( وَ مَُُارِبٌ، أيَّـُهَا العَظيمُ فِ الشُّهدَاءِ ، جَاوَرجِيوس اللابِسُ الظَّفَرِ، تَشفَّعْ إلى امَُيِ( ا
 خلاصِ نُـفُوسِنَا.

 
Kontakion of the Transfiguration of CHRIST ~Tone 7 

When, O Christ our God, Thou wast transfigured on the mountain, Thou didst reveal Thy 

glory to Thy Disciples in proportion as they could bear it. Let Thine everlasting light also 

enlighten us sinners, through the intercessions of the Theotokos. O Thou Bestower of light, 

glory to Thee.  

ابِع  َُّ  قنداق التَّجَلِ ي    )بَللَّحن ال
بَمَا وَسِعَ تَلاميذُكَ شَاهَدُوا مََْدَكَ، حَتََّّ  ُْ تَََلَّيْتَ أَيُّها امَُيُ( الإلهُ عَلى الجبََلِ، وَ حَ

ختيارِك، ويَكْرِزُوا للعَالمَِ أَنَّكَ أنَْتَ   ٱعِندَمَا يُـعَاينُِوكَ مَصْلُوبًَ، يَـفْطنَُوا أنَّ آلامَكَ طوعًا بـ
َُ الآب.  بَلحقَيقةِ شُعَا



THE EPISTLE 

(For the Eighth Sunday after Pentecost) 

The Lord will give strength to His people. 

Ascribe to the Lord, O sons of God, ascribe to the Lord honor and glory. 

The Reading from the First Epistle of St. Paul to the Corinthians. (1:10-17) 

Brethren, I appeal to you, by the Name of our Lord Jesus Christ, that all of you 

agree and that there be no dissension among you, but that you be united in the same mind 

and the same judgment.  For it has been reported to me by Chloe’s people that there is 

quarreling among you, my brethren.  What I mean is that each one of you says, “I belong 

to Paul,” or “I belong to Apollos,” or “I belong to Cephas,” or “I belong to Christ.”  Is 

Christ divided?  Was Paul crucified for you?  Or were you baptized in the name of Paul?  I 

thank God that I baptized none of you except Crispos and Gaius; lest anyone should say 

that you were baptized in my name.  (I did baptize also the household of Stephanas.  Be-

yond that, I do not know whether I baptized anyone else.)  For Christ did not send me to 

baptize but to preach the Gospel, and not with eloquent wisdom, lest the cross of Christ be 

emptied of its power. 

 

 الأحَــدُ الثامِنُ بَـعْـدَ العَنصَرَة 

17-10: 1 ركو   1الر ِّسالَة:   

مُوا للربِ  يا أبْناءَ الله. ةً لِشَعْبِهِ. قَدِ   الرَّبُّ يُـعْطي قُـوَّ
 فَصْلٌ مِنْ رِسالةِ القِد يسِ بولُسَ الرَسولِ الأولى إلى أَهْلِ كورنِْثوس.

ََ امَُيِ( أنْ تقَولوا جََيعُكُمْ قَـوْلًا واحِداً، وأَنْ لا يَكونَ  و يا إخْوَةُ، أَطْلُبُ إليَْكُمْ بَسْمِ ربَ نِا يَُ
نَكُمُ شِقاقاتٌ، بَلْ تَكونوا مُكْتِمِليَن بفِِكْرٍ ورأَْيٍ واحِدٍ. فَـقَدْ أَخْبَرَني عَنْكُمُ، يا إخْوَتي، أَهْلُ  بَـيـْ
نَكُمْ خُصوماتٍ. أَعْني أَنَّ كُلَّ واحِدٍ مِنْكُمْ يقَولُ "أنَ لبِولُسَ أَوْ أنَ لِأبَلُّوسَ، أوْ أنَ  خُلُوي، أنَّ بَـيـْ
لِصَفَا أوْ أنَ لِلْمَُي(." ألَعَلَّ امََُيَ( قَدْ تَََزَّأَ؟ ألََعَلَّ بولُسَ صُلِبَ لِأَجْلِكُمْ؟ أَوْ بَسْمِ بولُسَ 

دْ مِنْكُمْ أَحَداً سِوى كْرِسْبُسَ وغايوسَ. لئَِلاَّ يقَولَ أَحَدٌ إني  عَمَّ   دْتُ اعْتَمَدْتُُ؟ أَشْكُرُ اَلله أَني  لمَْ أُعَمِ 
بَسْْي. وعَمَّدْتُ أيْضاً أَهْلَ بَـيْتِ اسْتِفانَس. وما عَدا ذلِكَ، فَلا أَعْلَمُ، هَلْ عَمَّدْتُ أَحَداً غَيْرهَُمْ. 
دَ، بَلْ لأبَُشِ رَ لا بِِكْمَةِ كَلامٍ لئَِلاَّ يُـبْطَلَ صَليبُ امََُي(.   لأنَّ امََُيَ( لَمْ يُـرْسِلْني لِأُعَمِ 



THE GOSPEL 

(For the Eighth Sunday of Matthew) 

The Reading from the Holy Gospel according to St. Matthew. (14:14-22) 

At that time, when Jesus went ashore he saw a great throng; and he had compassion 

on them, and healed their sick.  When it was evening, the disciples came to Him and said, 

“This is a lonely place, and the day is now over; send the crowds away to go into the vil-

lages and buy food for themselves.”  Jesus said, “They need not go away; you give them 

something to eat.”  They said to Him, “We have only five loaves here and two fish.”  And 

He said, “Bring them here to Me.”  Then He ordered the crowds to sit down on the grass; 

and taking the five loaves and the two fish He looked up to Heaven, and blessed, and 

broke and gave the loaves to the disciples, and the disciples gave them to the crowds.  

And they all ate and were satisfied.  And they took up twelve baskets full of the broken 

pieces left over.  And those who ate were about five thousand men, besides women and 

children.  Then Jesus made the disciples get into the boat and go before Him to the other 

side, while He dismissed the crowds. 

 

 الأحَــدُ الثامِنُ مَـتَّـى 
22-14: 14 متََّّ الإنجيل:   

 فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارةَِ القِد يسِ مَتََّّ الإنجيلِيِ  البَشيِر والت لميذِ الطَّاهِر. 
رَأَ مَرْضاهُمْ. ولَمَّا كانَ امََُاءُ، دَنَ إلَ  َُ جََْعاً كَثيراً، فَـتَحَنَّنَ عَلَيْهِمْ وأبَْـ و  يْهِ فِ ذلكَ الزمانِ، أبْصَرَ يَُ

ََ ليَِذْهَبوا إلى القُرى ويَـبْتاعوا  تَلاميذُهُ وقالوا: "إنَّ امَكَانَ قَـفْرٌ، والُاعَةُ قَدْ فاتَتْ. فاَصْرِفِ الجمُو
تُمْ ليَِأْكُلوا." فَقالوا لهَُ: "ما  َُ: "لا حاجَةَ لَهمُْ إلى الذَهابِ. أَعْطوهُمْ أنَْـ و لَهمُْ طعَاماً." فَقالَ لَهمُْ يَُ

ةُ أَرْغِفَةٍ وسََْكَتانِ." فَقالَ لَهمُْ: "هَلُمَّ بِِا إليَّ إلى هَهُنا." وَأَمَرَ بُِلوسِ الجُ  َُ َِ مو عِنْدَنَ هَهُنا إلاَّ خََْ
رَ، وأَعْطى  َُ َُماءِ، وبَرَكَ، وكَ مَكَتَيْنِ، ونَظَرَ إلى ال َُ ةَ الأرْغِفَةِ وال َُ على العُشْبِ. ثَُّ أخَذَ الخمَْ
نَتَْ  رِ اثْـ َُ . فأََكَلُوا جََيعُهُمْ وشَبِعُوا، ورفَعَوا ما فَضُلَ مِنَ الكِ  الَأرْغِفَةَ لتَِلاميذِهِ، والتَلاميذُ للِْجُموَِ

ةَ آلافِ رجَُلٍ، سِوى النُِاءِ والصِبْيانِ. وللِْوَقْتِ اضْطَرَّ  َُ عَشْرَةَ قُـفَّةً مََلْوءَةً. وكانَ الآكِلونَ خََْ
 . بِقوهُ إلى العَبْرِ، حَتََّّ يَصْرِفَ الجمُوَ ُْ فينَةَ ويَ َُ َُ تَلاميذَهُ أنْ يَدْخُلُوا ال و  يَُ


